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Abstract

This paper takes Fu Du’s “Spring View” as an example to explore the translation of Chinese poetry.
In the process of the popularization of Chinese poetry in South Korea and China, translation is of great
significance. Through the analysis of Changping Zhao’s Chinese translation and Huangen Zheng’s Ko-
rean translation, and from the two aspects of formal similarity and spiritual similarity, it is found that
translators make the translated texts possess the characteristics of Chinese poetry through the
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selection of vocabulary and grammar, and convey the meaning and deep aesthetic feeling of the po-
etry. This indicates that formal similarity and spiritual similarity are of great importance in the
translation of Chinese poetry. Such translations can help readers understand and appreciate Chi-
nese poetry. Further research and practice from these two aspects are expected to produce better
translations.
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1. 5|8

P, MRS R BEBE I ER, ZKERE 35 M D7 S W S IR s K. R, e
GUOCHRIBR S EFE, HABW R EERSCEEA, e E SRR R RIL . S A A B [ Y
RSO TR, (HBR RO TR IAAN GG, 6 i ST A AR EE IR, AT CRE) (D4
S22 AE, DURSHRIIE 5 tie T 2 S Z SURHI AR 2 4800K, 478 7 3 NIRTTHI R E 1 PR o £ DU B U,
TN 5 AL — BRI R A AL AR EUR BT 1 T AN AR R A, RN (R
9 EREAENRE, BRI AR S A U S AR, LR DR O T F AR, I
PR IR B 5 5%

2. HESERREMN (FE)

B, fERRE, PORHE XA T RPN, Koo h s i 2RI

PR FERRE . HASEHI TR DU S R A v A GO B S AR . BLDCOR T
RESHTER. B A TP EAG TR, X—RIEE 19 4K 20 LI E MR, 24
i, BURRIRE X CETBR, LS80 A 7 AR —ooif & AT A6 E M SO RIS —, i E Rk
THR & 9 2 AL, TR b R AT AR A BB AT o RIRAE SRR, DRI AN Al s AR XS
(i, o R DU E 895 R B AR DL Ry R O« DUIRF B T DASK s A2 3 [ E 2 SR AR,
HH 20 e, WAt il RIEEQIE 400 )5, ARMFECERES . Kk, %, FhEEE, 2P Ex
S, o v R A R AR K, R 4 A 5 ST AT BE [ R PR R v 2 52 o L SCAR s . 2
i L N A TR ] s o o [ R Al O R AL A

EAEERE, WP EET RS SRR, ST DRSS B R IEF R B2 D7 (1]. H
LERFEDUTHORGAEEL, 5 [l A QDA MO AR . [, dn 2R EEE PR £ 5 [ AR Tl 5
B LT A B . X RIS 1R T R s AR I I R o e ER B s o S AR
FIAR L, R T 5 ol R R P A XU T . ZRBORA A T CRERRRE AR SER e A DURr R IR 1%
gt fR AR R T RN, MBI ERAR. BSE, Tk, Ak
AU R RS B ESC— R

Hskz, HEREREAAES E AL, £SOy BRER T E R . AR 2L AT
XHECA b 2 B I A IR B AR5 X N & 0 S A AT B R B AR o R, B AR R AN
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BAEH S E S A E . R BRATE B AR 5] — 1 R, AR N, B4 —IRiE sk e £ M HE
BRI o FBATA ST R R B R LA ) R, ] R 2 B IE A D 1R B AR BT
1 A -

FriA, —FPREIRE A = R AN AR AA TR B, TR SCRB LR BE W a1 23 R0 5 OR 36 IR R 1R A2 (L 19K
BRI AEVPANDURE BRI R BOUSNT,  Sei S B AIME S “TRAL” A0 ML o IR, RIS
AR AR EE, XA WEAREGER, MG —FE” , bR E ST AN 2]. &
WA KT LIGHAAPERI T . X LERF FE AR GBI R ASRE A AR J7 e A 78, b TR A «ppfel” S8R
BHEGEME N FARE R IUR[3]. T REAHCEIBER “TEAL” F0 L BFFCLTBE, (HIX P 7 TH 1 #H
BRI A T A 4],

EHRE, BATRBE S R E R, REHEEN S CEF=aE) o s R 15
HH A, g T 311 AR AR

HEILERS, IR CFREY , BRESHTAM, A RE; 12138, THEH, ﬂii%&%i
h, @B KA LA, hRhdl, BEREFTRIATLHE, BLLRE, SRFRTH, RZT4F, £
Be—%, ARBRA MEMIZ, OFEFERE, 8 FRE FERBRIR! B5: “REBFZTHEH, F25FL
VNI DS Y Y

RAFHERESAE. NPEHrTBE D, #HHR R H AR IR AT %R 5] SR AL TS 37 3 0
NHBAT AR Gedh 2 ST R T . R A4 (=) 4 S = A R

NYIFE ] QR =" E) » BRPRE (FEiref=nE) (5, BEmetL (B=n
B RREA, SOV E BN . S ANBOM R AT P, IR SR AL R B AR . T
HRBRKTES (Fir =) WNatvl, SAE, HEU2E, mHERGLE. BeaRIE05]. H
Wb, ASSORE AP BRI 3 AN 7 T 25 SR P A I p 3G i SR SRRl A, B S R 2 p
FFFIr B SR T IR B T R SRR 1

5 COERF=E G M) S FE TR AR i AR 5 1) (GRS 4RI [6]. X2 —A “1&
EARFI NI A dh A IR, A I R AR SC. X R, AR Ay e RE OB AR B
SR — L5 B NA L B R R DS AR AR (6] ARSCKIZAT S (ERr=HE M) 1R R.

(B =T Eam) M GERAIER) #lck 7ILE B, RN ErE— &0 irtb BN xE. 3
Ub, ASCEFEALHT (FE) — R E TR PR (FE) B, 2ot frhir ARy E
FRACE IR R NS 1S, MO ARERIR K (FRE) X E IR R

AR (FRE) MRS RS .

BRI «HKEBY

—HH

B LA, WAE KK,
ATk E, RA BiRS,
BKEZR, RERT E

akE e, ERRBEE,

P L EF:

E AT A, LT ERE;

A e, EILHREEERE.
BARAZ R, BBRILKET AR
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RIRRAZ B R, &b E B AIRS,
B Xkikik, CE2BHELRZA;
RHfEE, —HERTHEE,
REHWA), aXFRZFLLE,
A%, BRI, LHRIELEK.
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B LA, WL FTAROE

AEFTIF, FAEXK

& R Sy o I 69 A R B G Y, KA B A B S L
L EABA AR EG, REAH LILYEFROIR
KA KT BB T A

EHMELT &

do RARBINE K, CAHAARA D

RARERARE T

3. i (FE) BERRM

Toie AARiE 5 2t 4, BRI — DR B AL S5 PUS AR HA 6 5 A0 B oA o6 36 R AR 1
B EfL G, Dt B SRR ZAE . BRI, EAZ IR R, i IR Al 2 2 HRDLER O 5
PRI 2R B8 . I RARE — B D%, ATLVE B, Rprh A 78— R E IRRIE— AN X [7]. i« [E 7
AT, AR “guo” s & CEZE” KRN EEERE CE S E T TR, g et
BT e LR A A TR b AR B SR R, BAR AR AN [ B R T AR ) 2 T AT
Xto BEAb, AW DU A B 2RO L ITBLT I R E BB R AR R
JESCMESC S FETEAN T 2 AR R Fm Dy (R 2D BRI AR5 1 .

G, MR LLUR RS, W AR R SO E SO AL AL

B BB/ LRI AE(IR) s SRR/ BEARIRCT)

BRI AETIRON), ARBI S0 CF) -

K KE=AOR), FBARTECH,

FSKAR RN, EAREECE). [8]

TR, HC (CER) SRR AR XA R, A5 R Z AR SR E I, IR AR E AL B,
FROKSERATE . BIanss — AR “B” o i L AR RS AR U7 L “RER”
“URT PERCAE . JIF HOZ S IR R R, SR TR MR, SiAh, AREE
“CEBLAE” A EREE, WARRR “E/MALRIAE, WA FARRT XA, B ERE, &
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X RIEM AT AR “EBALTRAE, SR/ FARR” o EEERFEGrE RS, BRAHY
N A B0 AR TE AR AR 5 S R T AR A MR GUAE , (EL#R 70 SRAE R 196 I SHe BT E s e s ORI 4% 22 (R £
DS AT REMA T DU SR A3

Table 1. Comparison of Chinese-Korean translation sentences

= 1. PEFa TR

A
EERRE 71 NGRS 5|
I 2R R LR T 44
HRF A2 3551 g (LR
KK, BPEL = RO, — T PG
S
Uehs el E e ol gle] Aol ol o1 xBo] Ty}
[ BT T, LRI, BIKE, CBIRITRARE, SR,
AL WA = opo] gef9)
9% F RS X153 B i
28 Hix A A=
B 5 511 I

MEZ T AR, SO SRR T TR E RIS, I TR SEELP R 7 2 T T TS5 B
AT W RRECE P A R AT DA IR B i . T H, AU ORI, TR A A A B
AR ERAR 7] o [ #08 CAk A A0 Ll SR IH 7 PRSI AL, A8 BRI e b #0 Boet f(“E#7L “ B
R RS i S/ ARIAT AEXSRD), AR NESEBRTE L E R AW “ IR R R
s THERLIGIE 7HFAE: IIRFAZ B, Sy FERLG” U], o RS R RAE” - “HRIREK
ANZEH”7 5 “EMOHB” AR PIRREL, FHEEZETLIL, W27 “27 L 2T
AR FEA RO TR, SRS TR AN . BT DA AT BLU X DY A A T S R AR S L

U 52 A P 52 TR D (AR5 SR AT T8 ATAT P A0 R ) 2 ol S35 Al B B R TR SURR IR, B2 Rk B4
ISR — 29T b FE Vp kP AR 2 R M H W TS, (HARRELEJRA TP R SO & SR A, RS2 33y
BCHI AP S0 X B DU 0 2~ RBAE AR F) 198 SC T LA 31

L& k=N

B AR/ T A, LA/FpR0E;

A, oRILGHMT A/ ERR.
RAW B/ 2 ARAE, BBRIUEER T AL,
RERAIZ B, B EE MRS,
B kikdk, CamE/AZR;
TP, —HEWrmEe.
(BEHA), GRAFR/ZLLA,
A%, BAMBEIL, LR/ZALZR
$hikEiE:

vt AR ol B2 el 2lo]
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LA Bo]l QU/xtro] AT

ALS v E/AES HiusArE £
ool Fxel /A Aol E/mtSo] ol
AR B37hE & A

A<= Y

Holl Al 2= Aalel/mbge] gholt =

3wy E Fou/AT F9E9

A8 TR/ WA SahAl/slol 2
FOLL AR, L TR B

AZTIF, FRER

LA B 69 AL R B A B, KA A B S miLE
LEABA AR EGE, KEAE LILYEF ROl
BRE 0 KT EIEE T A

S R s

Jo RARBING K, EAHAMAM S

HAIE AT

DURF H SR RO 7 B B R IR . BOCRALI R 7. F AR SE 2RI R 9] &
MERFINFTRES A AF R, HASAKRKKZEN. B LmO#E, TS EAGRR, ERE
I AU R o FRATAAE LA PR IR BB Fr 755 B v ) 7 2 (B (S i 20 —47, T
HALSRLT A7 A A 0. S Bi A B ifE RIS . BOCHRALRI R AP A s g . X
5 LT R A AT BT SR AT % . PN S M T R — AN T8 SCHL T, B AR & H LS

I TSR B A R AN DOE I, R R REIE R A OGRSk AT PR IR . D%
G, FARNRE - ANFESECEARME, W “IB” o 9R7 . A7 e . R, BT
AT DA P SR PR LB AR B T IR R e DURRRIPEANUOR B T DR R G, T BRSO A
fi WEDFEA R RS TR .

4. X (FE) BiEaHEM

“HMEL” BRI R S MR ALK, HBURAE RSB AR ZARRRE[10]. BN, PR ERABLAOR
SCAME— B B RaR S #EE, JP AR Q2R 2 1 B RIS - th T SCRFalR (VR 2 138 S AN EE A,
HATE RS, B 3G R E AR R M i, DR AR B X e o TR BT AR W .
PR B H A2 B NATTEL AR Rr il SR SO ZAR A MR S, TR I A — TeAT I B S8 1 A, A edR
AR A A 2 DM AR EL, AR R EAR LR

w2, A HETERESCR A IETE, B ARl v SO m Ry A 2 A R AT . B
A HIRRZ , AR AL I RS CBAE R, (HT AN 7 5 R AR . B, AT
“CHEB By CEZORTT, TR ORI T, IESRREIL KT Bl a7 RIS R
WA T HBATE “FARIR” ZAKIBN, FATIFEA R BT AR R A TR " X
Gy BRI ZRIE, MRGFEC—F, M “FARR” =D IHEREE, PRS28] F E R o R, BZRm
Rimio BEAN, “IREAE” XADRIE, NSRIWERE, DO PEngiRik. Rimi2ReRE
i AERMEBREE L, MR EE LS NN, EV R, ShoCHER IR “” . “%
AR IR AN, RS 75 R ANTEAE A AR . B AL < EE A ISR £ E A
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AR T I, HREE PR RO, (EAER R, ORI AE T I Rp I rh A B, R ] LA
NARDGFRIER RS Z R,

Table 2. Comparison of Chinese-Korean translation words

= 2. PEEIFAIENR

A. «» , “ﬁ)ﬁ” , “[J_[?EJ” , «%» , “Ej‘iﬁé” , «E‘x» , “BVJ"’ , “‘JE” ,
“\w&” s “TE” s ((AI\E” s “%IJ ”» s “L%n s ({,[?:Iu\ » s “d:%kj\j:‘_” s “EH ”» s
':F‘Yéﬂ%i% «%:an s “j:E&” s “ﬁ” s “/j%” s “ Eji” s “T%%%E” s «%»
B. [ %B” s “'ﬁKIEl ” s «%@v s «Ilﬁv s «u&y—]hn s tt%ﬂﬁv s “ﬁ‘%%” s
« XEX& ” , “« ‘JEE ” s « %f{‘ ”
A. «}‘\_]__(m)n s :‘i%(gﬁ)» , {{/\é(yﬁ‘)» s “Z:]I—(EZ)” , “BE:](%IJ)” s “?:Sl_(‘[\E)» ,
ﬁ%i—g]—éﬂﬂ% ((%ﬂ_(d:%k)” s a/ﬂ (4:,;)» s “« ‘?l_;a_(ﬁé_z\)v

B. “ARHl)y”,  “=A @)

BSh, oA S SR RILZ AL, ABTRIAN, HLFIAE (AU IR R 0 5R E  FE
AR, B MUR, (EVGRE N E DRO IR, UL TRSEAME . Yo, AR
A1), SRR, PRI T “WEIRTEE” « “RAEBHA” 2k AT IR IR B AT H A L,
SERIT HBRLT . CEILT SRS LT RTINS ] Bk, OIS LT
CELTL ST MR L BT G U5T . CRIELE” SRR EURIEM . KRS
NS5 DFBAE T 2

WS SCRESORTT, ORI T MRS (L), B2l 917 (SRR SR AR
AT T ELA R E T <A T (e el o] 2h (A A i), Rkl TR0k« Aol 2}
(B TR S MR BIPRS00 X, LR RS R Y LA, RS, R
ARIIES . R REHL 2 (S A IOT . SRR 5 VA IO BT TE 2 B SRR R
S, (L5 BIEIUY, R AERA.

5. &t

DU R B A P R s ] I g g B B (TR, (ERRIRE DL, AR AT 20PN B
MRIEAE T AR R S I KRR G S, AT BLE AATTZ2 AN 3 0 st B0 5 15 F) 2
AR o R R, IXREAU R TE R T R RIS . T E R A BT T S, A R R B R )
AN RAAX A5 B AE AL SRR T T SR 2200 1 X Se o OB, SR S0l v e Ok 25 JEUA R AN
o Bk, BUAERET XA OB, hEE R REMIE S, DARBURE S ASE . 112838, e
G HRATTRE M5 B I AR SR AU A DA PR B AR I AR, il R T2 AR LA A ALLAE DL
FIEh AR EE, AR EIE IR ) H AR ORE IR . XM RS (B =T
B KRB AR GERFAL/RIE) RIS IRSE . ASCRUR & T f AR A AR (SR B A 9], #R0)
T CGEE) FRIBYES e v T RIIDOERR . IEEM S RIS AL, A
IC RIS AN L B SCRAA DO Rra R e FEAEDS T, B Ed i B A
T LRI LT R RIE T A BRI R, ARIA T IR ACR IR S TR R i
Fols NVFAIUR 2 SR o XSRS T RIR e LR e AR A, POV EANBMEE 75 X, R
FTREHLOR B T RE AR AR T 3 X6 v [ 457 A B AN R, 32 AR SE Gt R AR U5 o [
W, EEQUE P EEERARI . BB U, WIRIRATAREE MR 2522 AR A ) ) BRI FE M SE R
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A8, THFECREH AN ALY NG A F ) LE-FARE L) AAREA L el
EAq e AHHNES TA R 555 42, 229-250.
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R4, HRFRFTZR A0S [T]. ANEEIE SO, 2020(10): 82-83.

. (S o o S R 7). S PEYE SCEE T, 2009: 177-183+4265.

EIRELr. AU E A —— R T R B RR (D], AT S4B 22 3], 2018(8): 353-354.

TN RUTZEHEE BN ——FL T GEE) B[] B (E5 8 ChR), 2005(7): 42.

DOI: 10.12677/ml.2025.134429 919 IARIE F 5

T
i

4


https://doi.org/10.12677/ml.2025.134429

	汉语诗歌翻译的再探讨
	——以杜甫的《春望》为例
	摘  要
	关键词
	A Re-Exploration of Chinese Poetry Translation
	—Taking Fu Du’s “Spring View” as an Example
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 汉诗在韩国的影响和《春望》
	3. 汉诗《春望》翻译的形似
	4. 汉诗《春望》翻译的神似
	5. 结论
	参考文献

